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встречу;
d i sd i re \ an n u l l are u n ap p u n t am en t o -
отменять встречу;

Здесь мы научимся 
 как:

d are u n ap p u n t am en t o - назначить встречу;
p ren d ere u n ap p u n t am en t o - записаться на 
встречу/прием;
con f erm are u n ap p u n t am en t o - подтверждать 

https://vk.com/lingua.italiana https://www.instagram.com/italyanskiy_blog/



P R E N D E R E  U N  
A P P U N T A M E N T O

Мы можем назначить 
встречу:

 

 

 по телефону 
 по email  

лично  
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formale informale
 УПОТРЕБЛЯЕМ: настоящее время или простое условное наклонение. 

В формальных контекстах всегда используем простое условное 
наклонение.

 
 -vorrei prendere un 

appuntamento per + 
 giorno e ora

 
 voglio prendere un 

appuntamento per + 
 giorno e ora

          
       

vorrei prendere un appuntamento per domani sera alle 19:00 
 vorrei un appuntamento per lunedì alle 15:00
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Чтобы записаться на прием 
используем следующие выражения:

 

PRENDERE UN APPUNTAMENTO 
FISSARE UN APPUNTAMENTO 
VOLERE UN APPUNTAMENTO

 

Vorrei fissare un appuntamento - Я хотел/а 
бы назначить встречу.                                    
Vorrei  prendere un appuntamento 
Vorrei un appuntamento

https://vk.com/lingua.italiana

https://t.me/italyanskiy_bezgraniz



 Se per te va bene, ci possiamo vedere domenica 

alle 15. Если тебя устраивает, можем 
встретиться в воскресенье в 15. Se per te non ci 

sono problemi, ci possiamo vedere domani alle 

10. Если это не составляет никаких проблем 
можем увидеться завтра в 10.

 

Se sei d'accordo, ci vediamo la prossima 
settimana. Если ты согласен увидимся на 
следующей неделе.

 

 

 

 

possiamo vederci lunedì alle  

   
           

    СОГЛАШАТЬСЯ   ОТКАЗЫВАТЬСЯ
Per me va bene venerdì alle 15.          Per me non va bene,

 Я  не  могу, мы  можем  встретится  в  
понедельник

 
в 18?

ACCETTARE RIFIUTARE
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CI + VEDERE
Увидимся возле фонтана Треви - Ci 
vediamoalla fontana di Trevi;  

Увидимся завтра - Ci 
vediamo domani;

 

Скоро увидимся - Ci vediamo 
presto;

 

Увидимся в субботу в 15 около 
музея -  Ci vediamo sabato alle 
15 davanti al museo. 
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C I + S E N T I R E
Услышимся по скайпу - 
Ci sentiamo su skype;

 
Услышимся завтра утром - 
Cisentiamo domanimattina;

 
Услышимся по телефону, как только это 
будет возможо - Ci sentiamo per telefono 
appena possibile;

 

 

Услышимся когда буду в отеле - Ci 
sentiamo quando arrivo in albergo;

 

Услышимся когда приеду в Милан - Ci 
sentiamo quando arrivo a Milano;

 



 DISDIRE UN APPUNTAMENTO= 
ANNULLARE UN APPUNTAMENTO 

ОТМЕНЯТЬ ВСТРЕЧУ

 Я хотел/а бы отменить завтрашнюю встречу -
Vorrei annullare l'appuntamento di domani;                              
Мы отменили нашу встречу -                                   
Abbiamo disdetto il nostro appuntamento  -                          
Я хотел/а бы отменить свою встречу -                                       
Vorrei disdire il mio appuntamento
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ПОЛЕЗНЫЕ 
ВЫРАЖЕНИЯ

- Il medico mi ha dato un appuntamentoper 
domani alle 17:00; Врач записал меня на прием 
завтра в 17:00;

 

 

- Il dentista ha annullato il mio appuntamento di 
domani; Стоматолог отменил мой завтрашний 
прием;

 

 

- Vorrei fissare un appuntamento con l'insegnante 
dei miei figli; Я хотел/а бы записаться на встречу 

кучителю своих детей;
-Vorrebbero avere un appuntamento per domani 
mattina alle 9:00 se possibile; Они хотели бы 
записаться на встречу на завтра утро в 9:00 если 
это возможно;

 

 

Vorrei sapere a che ora ci dobbiamo incontrare 
domani; Я хотел/а бы знать во сколько нам нужно 
встретиться завтра;
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ВРЕМЯ И МЕСТО

-A che ora ci vediamo? Во 
сколько увидимся?

 
-A che ora ci sentiamo? Во сколько 
услышимся?  

-A che ora mi telefoni? Во сколько ты мне 
позвонишь?
-Dove ci vediamo? Где встретимся?
-Ci vediamo in piazza d'Italia, se per te va bene.                                                         

Встретимся на площади Италия в 17:00 если тебя 
устроит;

 

 

-Se per te va bene ci vediamo in piazza Duomo 
alle 16 in punto. Если ты не против давай 
увидимся на площади Дуомо ровно в 16.

 

 

 

I
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 LABORATORIO DI LETTURA
    Прочитайте текст и переведите 

CIAO MARIA, 
mi dispiace ma domani non ci possiamo incontrare come avevamo 
deciso. 
Possiamo vederci sabato mattina alle 15, se per te va bene.Prima non 
ho tempo. 

       
         

Domani ho un appuntamento dal dentista, giovedì devo andare  dal 
parrucchiere, venerdì devo andare ad una riunione con il mio 

    
capo. 
Un caro saluto 
Laura



  LABORATORIO DI PRATICA
  

       
           
    

Напишите 10 фраз со следующими выражениями: ci vediamo, vi 
sentite, ci sentiamo, mi sentirò, per me va bene se..., per te va bene 
se...,per lei va bene se...

 
     
        
        

Напишите текст состоящий из 30 слов: где ты извиняешься 
перед своей подругой так как не сможешь пойти к ней на 
праздник. Перечисли все свои дела.


